
B u d a p — t» t W  f i n  É r  1 .

IH esztendő.
Ismét lezáródott egy esz

tendő és felváltotta egy új. 
Ha egy kissé körül vizsgál
juk mit végeztünk az elmúlt 
évben, mennyi eredménnyel 
számolhatunk he, igen szo
morú megállapításokra va
gyunk utalva. Az elmúlt év 
volt egy a  lelkesedéstől lán
goló év, mely rettentő sok 
hitet és bizalmat öntött be
lénk az irányban, hogy ipa
runkban rendet, békét, nyu
galmat a munkáltató és mun
kás közti jó viszonyt ismét 
helyreállítjuk. Ámbár igaz 
megállapítás szerint említjük 
fel a képesítés megvalósulá
sát. Ami iparunkra igen nagy 
jelentőséggel bír, de éppen 
ezért szomorú jelenségnek 
tartjuk a munkáskérdés meg
oldásának mesterséges el
gáncsol!

pösött Magyarországon nem 
elégséges, hogy az emberek 
csak a saját érdekeivel törőd
jenek, hanem mindenkinek 
mind a két keze erejével 
szíve és lelke egészével kell, 
hogy dolgozzon és lelkesed
jen egy új, egész Magyar- 
ország felépítéséért. Aki eb- 
beni munkában nem a közös 
érdeket tekinti, hanem a 
saját hasznát hajhásza, alá 
rendeli a közérdeket, az nem 
magyar, ember, az egyen
rangú a hazaárulóval. Ebben 
a szellemben lépjünk át az 
új esztendőbe, bízva a gond
viselés szebb napjának fel
kelésében, Nagy-Magyaror- 
szág feltámadásában.

A Vendéglős Ipartársulat bér
táblázatban állapította meg saját 
belátása szerint a munkások bér
viszonyait.

E táblázat teljesen eltérőben 
van, azon követelésektől amelye
ket a keresztényszociálista szak- 
szervezet terjesztett az ipartársu
lat elé. Ennélfogva hozott hátá- 
rozati táblázatok, a hozott táblá
zati határozatukról értesítették a 
keresztény szakszervezetet, amely 
ugyan nem volt hivatva azt tudo
másul venni, de mindamellett 
nem is volt feljogosítva arra, hogy 
egy oly förmedvényt válaszoljanak

Boldog újévet kíván
A ra n y  J ó z s e f  

fópihcér W agner étterem 
jóbarátaimnak és ismerőseimnek.

B. v. é. k. a vendéglősöknek 
A d am ek  F e r e n c  

a v. ügynök.
VI-, Podmanicky-utca 8. sz. kávéházba 

található 2 - 4  közt.

B. u. é. k.
Am tner J á n o s

vendéglős
jóbarátáinak és vendégeinek.

B. ti. é. k.
A rtn er  A la jo s

vendéglős
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
A n d reics  K á r o ly  

vendéglős és neje 
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
A n d reics  J ó z s e f  

vendéglős, VII., Rottenbiller-u. 1. 
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
A zor G y u la  

vendéglős és neje 
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
A m brus J ó z s e f  
vendéglős és neje 

jóbarátainak.

B . u. é. k.
A lbert J e n ó
Sturm étterem
jóbarátainak.

B o l d o g  n | 6 v e t  k ív á n n a k

Bálint T  estvérek
bornagykereskedók

B u d ap est, V ili .,  N ém et-utca 28.
nagyrabecsült vevőiknek és jóbará

taiknak.

és m unkások  
harca.

A  k o r o s z t é n y s z o c i á l i s t é k  
Iv á n y a .

ami természetesen csak diplomá
ciai jó viszony fel borítását von
hatja maga után.

Budapest, 1921. I. 4.

A Vendéglőn Ipartesiükt és a  
keresztény8zociálisták között meg
szűnt az összeköttetés. Amint fen
tebb említettük a  Vendéglés Ipar
társulat értesítésére durva hanggal 
válaszolták a  kéresztényszocialisták, 
minek folytán a  Vendéglős Ipartes- 
tűiét meg szak ítottnak nyílvánítot
ták az összeköttetést Ezen összeköt
tetés megvonása a  jelenlegi veze
tőkre vonatkozik csak.

B. u. é. k.
B o c k  J ó z s e f  V ántosgyörk

vendéglős és neje 
jóbarátainak és ismerőseinek.

B. u. é. k.
B o c k  L a jo s

vendéglős és neje Pauler-u. 3. 
jóbarátainak és vendégeinek.

B . u. é. k.
B rü c k n er  J á n o s n é  és  f i a  

ismerőseinek és vendégeinek.

B . u. é. k.
B á l lá  G yu la

vendéglős és neje 
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
B er th a  G yu la  

jóbarátainak és ismerősének.

B. u. é. k.
B ír ó  D én es  

vendéglős
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
B is c h o f f  F á i

vendéglős
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
B is c h o f f  J ó z s e f  

vendéglős
jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
B o r s fa y  J ó z s e f
vendéglős és neje 

jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
B a lá z s  J á n o s

föpincér Szita étterem 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
B o h n e r  M áty ás  
vendéglős és neje 

vendégeinek, tisztelőinek.

V IU . é v f o l y a m ,  1 .  s z á m .

Boldog újévet kivén
NEUHAUSER FERENC utóda

BÖHM H.
budai szikvizgyárgs II.. Tégla u. 18.
igen tisztelt vevőinek és jóbarátainak.

B. u. é. k.
B a y e r  M árton  

főpincér Hungária kávéház 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
H abocsay  L ő r in c  

Dunapalota
szaktársainak, barátainak.

B. u. é. k.
B e r á n  S á n d o r  

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

Boldog újévet kíván
B o k r o s  K á ro ly  

jóbarátainak és tisztelőinek.

B. u. é. k.
B a k o n y i  élterem

VI., Podmaniczky-utca 51. 
ismerőseinek, vendégeinek.

B. u. é. k.
C siky  D ezső ú r  és n e j t  
barátainak, ismerőseinek.

B. u. é. k.
C sn rka  F e r e n c
vendéglős és neje 

barátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
C sen géi S á n d o r
vendéglős és neje 

barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
C sen géi J á n o s
vendéglős és neje 

barátaiknak és vendégeiknek.

B. u. é. k.
C sath ó  J ó z s e f

főpincér F!ume étterem 
barátainak.

B. u. é. k.
C sikós F er en c  

jóbarátainak, ismerőseinek.

B. u. é. k.
C sik G yu la

főpincér Lukácsfürdő étterem 
barátainak.

B. u. é. k.
D rop csa  P á l

vendéglős és neje 
barát* nak, vendégeinek,

B. u. é k.
D om on y i E n d re

vendéglős és neje 
barátainak, vendégeinek.

B . u. é. k.
D ó r a  L a jo s

vendéglős
jóbarátainak, vendégeinek.

B . u. é. k.
D e á k  S á n d o r

kávés és neje
barátainak, vendégeinek.
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Boldog újévet kiváDok
e lő f iz e t ő im n e k ,

h ir d e tő im n e k ,
jó b a r á t a i m n a k

K ó n y a  S á n d o r .

B. u. é. k.
D o k k e r  F eren c  

a London szálló tulajdonosa 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
E ötvös G ábor

üzletvezető. Faragó István vendéglőjében 
Kecskemét városi kioszkban.

B. u. é. k.

ÚJKOR

A szakácsok kivonulása a vörös

Már régebben halljuk beszélni, 
hogy a vörös szakszerietekben
izgés-mozgás van a szakácsok 
körill. E hír mindinkább erősö
dött dacára annak, hogy nagyon 
iparkodtak ellensúlyozni. Ezen 
terv amint legújabban értesültünk

B. u. é. k.
G á s p á r  K á lm á n  

vendéglős
vendégeinek és barátainak.

nem is késett sokáig, mert már 
nagyobb részt ki is  vonultak, most 
csupán a volt régi egyletük vissza
vétele van még hátra. A szaká
csok a régi egyletüket külön fog
ják ismét felállítani I

B. u. é. k.
K o v á cs  F eren c

kávés
barátainak.

B . u. é. k.
M oln ár  J ó z s e f  
vendéglős és neje 

barátainak, vendégeinek.

B . u. é. k.
M ohos F e r e n c
vendéglős és neje 

barátainak és vendégeinek.

B. n. é. k.
M á k  át s  Istv á n

D una paln la

ismerőseinek és barátainak.

B. u. é. k.
M oós G yörgy  

vendéglős
vendégeinek és jóbarátainak.

F u b n e r  J ó z s e f
vendéglős

barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
F a r k a s  F á i

vendéglős és neje 
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
F ren re isz  A n tal

kávés
kedves vendégeinek és jóbarátainak

B. u. é. k.
F e h é r  F eren c

vendéglős Fiume étterem
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
F u c h s  F eren c  

vendéglős. V ili.. József-kórut 10. 
barátainak.

B. u. é. k.
(rregovits S im on  és f i a  j 

jóbarátainak, kedves vendegeinek.

B. u. é. k.
G öre J ó z s e f  és  tsa .

Magyarház
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
G erg its  J ó z s e f
vendéglős és neje 

vendégeinek, barátainak.

B. u. é. k.
G ra m s  F eren c

vendéglős
vendégeinek, barátainak.

B. u. é. k.
G u th eil A la d á r  

főpincér Opera étterem 
barátainak és ismerőseinek.

BÁLINT TESTVÉREK
jászberényi borterm elők.

A ján lják  budapesti pincé- 
j szetükbö! elsőrendű hor- 
J dós- és  palack b o raik at.

Hordós osztály :
Vili.. Német u. 28.

Palack osztály 
VIII. Köfaragó-u. 2. 

{ T e le lő n : József 2C 79.

Guth
" parafa- és koronadagó-},
: V I, G r ó f  Z ic h y  J e n ö - u .  3 6  j

B. a. é. k.
G r á f  J á n o s

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
G a á l  J ó z s e f  

vendéglős és neje 
barátainak, vendegeinek.

B. u. é. k.
H ab etler  L a jo s

vendéglős
barátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
H orv áth  S á n d o r  

Keleti Büffeés
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
H eu rig s  N án d or  

föpincér Szegedi étterem
barátainak.

B. u. é. k.
H on ig  S ám u el

a vendéglősöknek és barátainak.

B. u. é. k.
H orv áth  Istv án  
vendéglős és neje 

jóbarátainak.

B. u. é. k.
H orv áth  L a jo s

vendéglős, X., Ligettelki-düHő 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
H a ja s  J ó z s e f

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
H eie k  F er en c  

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
H olczer Ágoston

főpincér
barátainak és ismerőseinek.

B. u. é. k.
Im erch ek  J á n o s  

főpincér. Pannónia étterem 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
J ó n a  G yu la

főpincér, Gergits etterem 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
J a g e r  Ig n á c  

vendéglős és neje 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
J a k u s  M ihály  
vendéglős és neje 

barátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
K ra u m a n n  J a l t a i - 

vendéglős és neje 
vendégeinek, barátainak.

B. u. é. k.
K lu g  L a jo s

föpincér
barátainak.

B. u. é. k.
K e p p le r  F er en c

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
K o s s á  G yu la

szállodás
barátainak.

B. u. é. k.
K o ssá  J á n o s  

vendéglős és neje 
barátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.
özv. K u lc s á r  Im rén é  

vendéglős
ismerőseinek és vendégeinek.

B. u. é. k.
K e fo l  K á ro ly

vendéglős és neje V ., Sólyom-u. 17. 
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
K n o p p er  K á ro ly

vendéglős és neje 
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
K is s  L ász ló  

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
K is s  B o ld iz sár  

barátainak.

B. u. é. k.
K o d ó  Istv án

Danapalota
barátainak, ismerőseinek.

B. u. é. k.
K őm ű ves Istv án

vendéglős
barátainak vendégeinek.

B. u. é. k.
L ig e ti Im re

vendéglős, II., Fő-utca 61. 
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
L a c k n e r  J á n o s

főpincér, Pannónia kávéház 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
M árton  F er en c  
vendéglős és neje 

jóbarátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
M o ln á r  J á n o s  

főpincér
ismerőseinek, barátainak.

B. u. é. k.
M ittly S á n d o r  és f i a  

vendéglős
barátéinak, vendégeinek.

B. u, é. k.
M áy erböck  M ihály  

főpincér, Szeiffert kávéhaz 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
N ém eth  K á ro ly  
vendéglős és neje 

barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
^Nagy M ihály  

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
N ém eth  J ó z s e f  

vendéglős, V il., W esselényi-utca 57. 
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
N étneth G yörgy  

főpincér
barátainak, szaktátsainak.

B. u. é. k.
N y ir á d i  F er en c  

vendéglős
barátainak, ismerőseinek.

B. u. é. k.
N ag y  A lbeti

vendéglős
barátainak, ismerőseinek.

B. u. é. íl
N étneth J á n o s  

főpincér Apostolok étterem 
barátainak.

B. u. é . k,
Nétneth A la d á r  
igazgató, Debrecen 

barátainak.

B. u. é. k.
N y erges F er en c  

vendéglős
barátainak, ismerőseinek.

B. u. é. k.
N oficz er  B é la

föpincér, Biró étterem
barátainak.

B. u. é. k.
Ördög G ergely

vendéglős, Dob-u. 103,
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
O ndrus K o rn é l

-  fizetöpincér, Szila étterem 
barátainak.

B. u. é. k.
P ázm án  J a k a b  

vendéglős, IX., Mester-u. 31. 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
P á c z er  J á n o s  

vendéglős
barátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
P d lffy  E n d re

főpincér, Cegléd, vasúti étterem 
barátainak.
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N I R E K
Hiszek egy Istenben, hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni erők igazságban.
Hiszek Magyarország feltámadásában.

A aea.

Meghívó.
A .Budapesti Szállodások-, 

Vendéglősök és Korcsmárosok
Ipartársulata*
1921. évi ja n u á r hó 20  án , d. u. 

három órakor
tartja a régi képviselőház termé
ben (Vili., Főherceg Sándor-u. 8.)
XLVIH. évi rendes közgyűlését,
melyre az ipartársulat t. tagjait i 
tisztelettel meghívja 

Budapest 1920. december hó 
Walter Károly s. k. Kcszey Vince s. k-

titkár. elnök.

^ TÁ RG YSO RO ZA T:
t. E r i jelentés.
2. A zárszámadás beterjesztése.
3. A számvizsgálók jelentése. ,
4. A felmentvény megadása.
5. Az ipartásulat feloszlatásának, illa- ! 

tóicg ipartestületé való átalakuló- ! 
sának kimondása.

6. Az ipartársulat vagyonának az ipar
testületre való átruházásának elha
tározása.

Halálozás. Putzer György volt 
fővárosi nagyvendéglös múlt hónap 
18-án .meghalt. Temetése műit hó 
21-én volt a Rókus-hórház halot
tá sbázából. A végtisztességen ipar- 
társulatunk számos tagja kísérte 
az elhunytat, utolsó ótjára.

A büffések  szervezkedése. 
Az Éttermi’büfések országos szö
vetsége —  mint bennünket érte
sítenek —  megalakull. A szövet
ség elnöke Göre József, ügyve
zető alelnöke Pártos Marcel lett, 
alelnökei Quittner Lajos és Maj- 
tenyi István, pénztárosa Szilárd 
Kálmán, ellenőre Somosi Béla, 
főtitkár-ügyésze dr. Fenyő Dezső 
ügyvéd. Ezenfelül választottak még 
egy tizenkéttagu választmányt.

A szeszüzlet irán y zata  szi
lárd . A finomított szesz adózva 
210—215 korona. Mezőgazdasági 
szeszgyárakból kontingens nyers 
szesz 130— 135 korona.

A sertésforgalom ban  az árak 
változatlanul szilárdak. A forga
lom igen élénk, könnyebb súlyú 
hízott sertés 110— 120 korona, 
nehezebb 120— 125 korona élő
súlyban kg.-ként. A zsir nagybani 
ára 200 korona, a szalonna pedig 
165— 175 korona, a szabadkeres
kedelemben.

B a j van a  te jje l .  A fővárosi 
tejhivatal által a minap tartott 
ankét kimondotta, hogy a kávé
mérések által fölhozott tejmennyi
ség huszonöt százalékát lefoglal
ják a központi tejcsarnok számára, 
hogy a tejszelvényeket be lehes
sen váltani. A tejhivatal igazga
tója elrendelte azt is, hogy a jövő
ben csak azok a kávémérök kap
nak tejbehozatali engedelinet, akik 
a behozott tej 50 százalékát lite
renként 5 koronáért átengedik a 
tejhivatalnak. A kávémérők ezt a 
rendelkezést rendkívül sérelmes
nek találták és küldöttségileg kér
ték a polgármestert az intézkedés 
megváltozására. Kijelentették, hogy 
ha ez a rendelkezés életbe marad, 
kénytelenek lesznek becsukni a 

* kávéméréseket, mert képtelenek 
üzemüket fenntartani.

Kiadó: G R EG O R ITS ISTVÁN.

Munkatárs: KÓNYA SÁNDOR.

B. u. é. k.
P a k s y  S á n d o r  és n e je  

barátainak.

B. u. é. k.
P á v d y  F eren c

vendéglős, II., Zsigmond-u. 1. 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
P ech n ig  R ezső

X ., Sziget-u. 40.
jóbarátainak.

B. u. é. k.
P sza lszky  F e r e n c

vendéglős, VUL, Baross-u. 6. 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. il é. k.
G á l és U ram

Palace szálló éttermei 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
S zim an dl J ó z s e f  

vendéglős és neje 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
S zláv ik  J ó z s e f  

főpincér 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
Székely  J á n o s

vendéglős
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
S zág er  F eren c
vendéglős és neje 

vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
S u ron kay  N án d or

főpincér, Bristol étterein 
jóbarátainak.

B. u. é. k.
R é d e r  J ó z s e f

vendéglős
jóbarátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
R eism a n n  F e r e n c

mészáros mester, 11., Fő-utca 
vevőinek és jóbarátainak. ‘

B. u. é. k.
R ez á cs  J ő z s e j  §
London étterem 
jóbarátair^k.

B. u. é. k.
R a s k a  J ó z s e f  

főpincér. Otthon kávéház 
vendégeinek, jóbarátainak.

Sehmied! Dániel
nagyvágó, hentesáru gyáros, 
a központi vásárcsarnokban 
(G yár: l)fc, Raaplder-u. 17.)

b o ld o g  újévet kíván
üzletfeleinek és jóbarátainak.

B. u. é. k.
Snchy K á r o ly
vendéglős és neje 

jóbarátainak és vendégeinek.

B. u. é. k.

B. u. é. k.
S zabó  J á n o s

főpincér, Deli étterem
.jóbarátainak.

B. u. é. k.
S ch u ster  S ebő

vendéglős és neje 
vendégeinek, jóbaratainak.

B. u. é. k.
S chön berger K a n d ó m é

vendéglős, VII,* Garay-utca 50,
ismerőseinek, vendégeinek.

B. u. é. k..
T in g l L a jo s

vendéglős
vendégeinek, jóbarát’ainak.

B. u. é . k.
T itfe n b ö ck  J á n o s

fópincér, London étterem
jóbarátainak.

B. ti. é. k.
L iliig  Istv án

vendéglős, I. Verpeléti-ut 2.
barátainak.

B. u. é. k.
K . T óth  S á n d o r

vendéglős
barátainak, vendégeinek. 

B. u. é. k.
• S/udt Ferenc,

vendéglős
jóbarátainak, vendégeinek.

B. u. é. k.
S zita  L a jo s

vendéglős
vendégeinek, jóbaráiainak.

B. u. é. k.
S o m m e r e r . G yörgy

vendéglős
vendégeinek, jóbaráiainak.

B. u. é. k.
Sturm  J ó z s e f

*4 vendéglős
vendégeinek, jóbaratainak.

B. u. é. k.
S&ücs L a jo s
Készéi) étterem 
jóbarátairak.

B . u. é. k.
S z a rka  Im re

vendéglős, VIII., Főherceg Sándor-u. 44. 
vendégeinek, jóbaráiainak.

B. u. é. k.
S zabó  J e n ő

vendéglős és neje 
vendégninek, jóbarátainak.

B. u. é .'k .
S ág h y  L a jo s

fizetőpinccr, Bíró étterem 
jóbarátainak,

l á s s  István  
vendéglős és neje 

vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
W laszá l J ó z s e f

vendéglős, V ili., Baross-utca 127. 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.

W indisch K d e
vendéglős

vendégeinek, jóbarátaioak. 

B. u. é. k.
W e b et  E r n ő  é s  n eje
az Otthon kávéház tulajd. 

vendégeiknek, jóbarátaiknak.

B. ii. é. k.
Z sin  L a jo s

vendéglős, I X , Soroksárí-nt 54.
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
Z sin  G yu la

vendéglős, I. Honvéd-laktanya 
vendégeinek, jóbarátainak.

B. u. é. k.
Z ám bó L a jo s  

vendéglős
ismerőseinek, jóbarátainal.

B . u. é. k.
Z elxnka K á r o ly

vendéglős és neje
vendégeinek, jóbarátainak.

A vendéglősök jó b a rá to k
társas uzsonnát rendeznek: 1921. 
január 5-én Mohos Ferenc úrnal 
X., Hungária-út 289. — 12-én 
Verböczy Lajos úrnál IV. Város
ház-utca 3 —5. —  19-én Kori 
István úrnál VIII., Sárkány-utca 
12. — 26-án Farkas Pál úrnál 
IX., Űilöi-út 97.

Saját MBltMSSÍSaRS
HORVÁTH GYŐZŐNÉL
Vili. kér.. József-körút 35. sz
^üLiQQOQOüioDaac o nriüUu^g

S M ITTLY  SÁNDOR R 
§ É S  F IA
R vendéglős .
3  Vili. RÁKOCZI-út 55.

Gyönyörű étterem, Q  
elsőrangú konyha, Q 
fajborok, előzékeny □  
kiszolgálás, polgári 9  
árak. a

Pest legszebb helyén! □

Az összes hangszerek 
. _  javítását és hangolását 

o l c s ó n  v á l l a l j a

‘ FFE1FEIÉE JÓZSEF
Vili., Aggtelekkitca 5.

Farkasházi Györgyi
borkereskedő j

VI., Dalnok-utca 16.1
(Szondy-utca sarok) :

A pincémbe elsőrendű : 
:: ó és új fajborok :: j 

szo lid  ár on kaphat ók. !

Uraságoktól levetett
f é r f i r u h á k  v é t e le  " e l a d á s a

frack, szalon és smoking 
öltönyök kölcsönző intézete

Polacsek és Társa Bpesí,
A n ker-köz 1—3 . fé le m e le t

S A S K O R
É T T E R M E I,JA P Á N  TEA 
HÁZA É S  SORCSARNOK. 

B á li é s  b an k ett n agyterm ek 
IV . K É R .,  IR Á N Y I-U T C A  17.

T e l e f o n :  7 —8 3 .
KORÉNYI KÁROLY ésT.-savewIéglés

Vendéglősök figyelmébe!
JANKOVICS NÁNDOR

k á d á r  m e s te r
V il i . ,  T is z a  t f á lm ö n - t é r  1 5
Készít uj hordót és javítást, ösz- 
szes pincei felszerelések kaphatók.

„OTTHON” kávéház
B U D A P E S T ,

Vili, Főherceg Sándor-utca 26
Szemkiráiyi-ulca sarok 
A szakmabeliek kedvenc 
helye. Meleg és hideg éte

lek. Kitűnő italok. Cigányzene.
t u l a j d o n o s

W É B E R  E R N Ő



Batthyány kávéház
II.. Ffi-nt 52 Tiltfoi 131-83
Budaiak kedves találkozó 
helye : :  Finom kávé és likő
rök. kisüston főtt pálinka : :  
Saját termésű örkénji borok.

KRÉN LAJOS kávés.

„SSTO l sá to rá ró l”
Ajánlja kitűnő minőségű palackborait

iUitut. ki,  Mr, íiW frtím n m  3.

C iF K A  JÓ Z S E F
ű r m pincegazdászati cikkek azakiztete
BUDAPEST. V. VILMOS CSÁSZÁR-at 4 8 -

Ájánlja minden e u tkm tbo rkgü 
cikkekkel doooa feissereli raktáréi 

Teteten : JS-9*. Telefon : 2S *3

NAGY IGNÁC
p et ifllo i «i I l i i '  cikkek
B u d a p e s t  VII., K ároly-körút 9

JABÁN S SÁNDOR
ÚRI SZABÓ ÜZLETE

EtDiPEST, VII.. PIÍTEBFFT iÁSBOtt-C 39.
Al a n d ó  s z ö v e t r a k t á r .

DOHONYI ENDRE i
A S Z T A L O S  M O S T A R  :

j Bpest, VII., Szövetség-u 29. j
• újonnan berendez kávéhá- t

zat és vendéglőt, javítást • 
is vallal szolid árban, j

Benedek és Társa

ÚJKOR

S z a l a y  J ó z s e f i
l a k a t o s ,  bádogos é s  s z e r e lő ,  j  
VII. kerület. K ertész -u tca  11. szám. j  

Tűzhelyek, kályhák raktárén. 
Jav ítások at olcsón eszközli. j

NA6EL IGNÁC és TSA.
p a r a f a -  é s  f a d u g ó i p a r

VII. PETER FFY SANDOR-u. 17
Telefon  h ivószáu : J ó s s a l  2 6 —3 8 .

A j á n l  
legolcsóbb gyári 

árakban koronadugót, 
parafa- és fadugót, srótlit és fenyőfa- 

dugót, ónku pákát, hordó
lemezt és hordó- 

csapokat.
a

L A V E R A  J Ó Z S E F
v é s n é k

V I. k é r . .  R ó z s a - u t c a  6 9 .  s z .
Ajánlja hordó pecsétnyomóit és 
gummibelyegzóit jutányos áron.

W C O G N A C
G RÓ F K E G L E V 1 C H  P Á L

VÁROSI IRODA: 
Budapest, V., S a s-u tca  9.

TELEFON: 154-52.

K O S T Y Á L  G É Z A
v e n d 6 g l ő s

Vili. kér. P ráter-u tca  3 .  

M a g y a r  k o n y h a ,  f a jb o r o k
Jó b aráta im , szak társaim  

figyelm ébe.
2 0 0  hl. p r í m a  u r a s ig !  bor

idei terme*. kieebh n«*yobb téte
lekben 5 hl.-töl keidva. Hixbo*uiUitT* kapható közvetlen a ter
meiénél. Érdeklődők Írjanak minta 
ée árajánlatért Termelőitek jeligére

Bokor Benkö és Tsa.
h l r d o t ö  I r o d á j á b a ,  

B p e s t ,  V ., O o r o t t y a - u .  7 .

Budapesti Vendég-: 
lösők és Borkeres-: 
kedök Bor- és Szesz j 
árú Keresk. R.-tsg. j

VI. k é r ,  Szeby-utca 6. sz. •
Pincéiből abtklviléhb fajhero- » 
hat és nlséonasné szeszes- “ 
Italt a legelőnyösebben szállít S

Telefon: 3 1 - 6 5  \

BALLÁ GYULA VENDÉGLŐJE

unitul, V, HiU-l  11. S iju l-s  úrik

Kitűnő tiszta fajborok kimérése. A 
szakmabeliek, jóismerősök és bará
tok látogatását szívesen fogadom

$ | p f &

P A I T Z  J Á N O S
M Ö e s ite rg á ly o s

V II .,  A k é c f a - u f [ c a  5 5 .
(Dob - utca sarok.) 

Jilliárdgolyó-, tckeasztal- és dákó- 
gyár, vesz és elad vendéglői- és kávé

házi berendezéseket

Pap írszalvéta é s  H ektográf
sikusristtt ít|«lcsékkii ísusnzkiti 

ö z v . B erfco v its  K á r o ly  iáéná l 
B u d a p e s t , VM. Sáp-utca 4  s z . 
T e f e io n s s á n t : J Ó Z S E F  125-31.

F i g y e l e m !  O r s z á g s z e r t e !  
V é n á t  -agy e l a d n i  ó h a j t ó k  :

Aki neiyben vagy vidékén bárhol szállodát, 
vendéglőt, éttermet vagy bá'.iely más szakmába 
vágó üzletet, kávéméte»t. füsxer- csemege- 
üzletet stb. stb. úgyszintén házat vagy telket 
eladni vagy venni óhajt, forduljon bizalommá

N E U M A N N  L A J O S
hatóságilag engedélyezett adás vételi irodájához 

B u d a p e s t ,  v í z . .  W e w e l é n y i - u .  5 4 -

[n o v a k  J á n o s !
é k s s e r é s s  ;

: i V . ,  K é p ír ó - u t c a  5 .  s z . :
■ Vesz aranvű', ezüstöt, platinát, briUi- 5 
• ácsokat a legmagasabb napi árban, g 
■ J a v í t á s o k a t  e l v á l l a l .  |

1921 január^

szolid alapon for--
DUIJOH BlZAlOflMAL
n t n

SZA RKA -ÉTTEREM
Vitt-, Föbirctf Sátáni 44.
elsőrendű konyha, külön 
kis- é s nagytermek, minden

c s a t a r s d l i a n  d i s z n ó t o r .
Fajborok, polgári Arak.

usuli túlíró;
csongrádi á fehér asztalibort 
hordában 3 0  koronáért, 
literes palackokban 3 2  ko
ronáért házhoz szállítva
úgyszintén Kalmár Gáspár
egri szöllöbirtokos saját ter
mésű egri pecsenye-, asz
tali-, Schiller- és vörösbo
rait legolcsóbb napi árban.

B O R P IN C ÉSZ ETE
PÉNTEK MIHÁLY
Bpest. Vili .SlgHiirj-i-M
Telefonéi vészéin: 41—70. 
Sürgönyeim: Delikét Bpest.

SZILAGYI ISTVÁN
üzletek és  ingatlanok ad ás
vételi ügynöksége,

FŐHERCEG SÁNDOR-UTCA 17.

K Ö Z V E T Í T :
Vendéglőket, szállodákat, kávé- 
bázákat, kávécsarnokokat, füszer- 
és csemegeüzleteket, stb. továbbá 
házakat és egyébb ingatlanokat.

B E R G E R B U D A P E S T ,
N É P S Z ÍN H Á Z  U .18

B ék eb e li ü gyn ökségén él kávém éréseket, vendéglőket, k ávébázakat s  egyéb 
ü zleteket az  ország  m inden részéb ő l a  legelőn yösebben  vehet é s  e lad h at.

mindennemű üzlet es ház 
adas - vétel i közvet kője

Vili., Tökölyi-út 22. I.

FERENC nndeglöjej
IV . k é r . ,  S e m m e lw e is -u t c a  1 9 .  j

a szaktársak és jóbarátok J
: :  találkozó helye : :  g

Npematott az .AKARAT* kő- és könyvnyomda r.-t. üzemében Budapest, V., Arany jános-utca 1.
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